JUDAS 1 i JUDAS 5

Si, carta a,ca,jmo;
JUDAS

Jmos Judas si, ne, dsa, i;ma.quion's, quidns Ditl,

17nid, Judas, ling, dsa, i,jme,ti; ne, Jesucristo,
ling, rin's, Jacobo. Jmo,; si, carta la, tsing, ne,
ca,lesjins i,té, i,'nid, quidns Div, Jmei, jniog,, con',
i.chan, 1&; '1; les;quid's Jesucristo. 2 Jui,le,tsén, ba,
ja,con’, mia', a,néi, dsis Dill, a,'eis teis, a,nid'; 'nia’,
ring', né,.

Dsa, i;jme,tags jud's jdg, té;jag;

(2 Pedro 2:1-17)

3'Nia', rin'ssjniog, i, nidgs, 1€, dsi; 'mios lin; a,jmos,
si, tsings, ja;con', mia'; ja;jud's juilia’, jag: a,lion,
dsa, a.ma.le;ne; jniog,. Lajia;, né; né;, 'mid's
jmos, si, a.chi,leng', 'nia’;, a,'nid's quin's, mia', bi,
04quié'4 ]égl az'éinzjni0g4, ]égl azmazdSia3 D].l’lz; 04g1,13
dsa, 1,18, '{, quidins.™ 41a, ma,ca,iston's, i,lins, con’,
t85C0's4 jés quidn', 'nia’,, dsa, i,ma,ja,lén, ré,'in, ne,
Si, casma,lig', i;ma,tion's, juis dsis'én,. Liin, dsa,
i,tsd, Dill, cuins, i, nio; jmestsin, jag; a,"ua; dsis Ditl,
quidn, jniog, con', tsd; 0,jauss juis a,tdin's jmos-
dsdus a,'lig'ss asja, dsis; tsds tioin,s a,lins Jesucristo
I;jan, tans, juigs, jniog, Te,gui's, quian..

> Juila, ma,le;ni's, 'nia',, 1a; 'nios jnid, jud', tang;
ia;jaun, dsiog', 'au'’,, ia, lia’, con', jme,ca,'uin’,

* 13 1t “dsa, jnids.”
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Te,gui's,T dsa, juig, Israel ma,lig’, lia', con',
jme,tioin's, 'ué; Egipto, la, ca,jmes;dsiain,; ba,
i,lins, dsa, 'éi, ia, tsds ca,'éins. 6 Le,jaun, ba, tdng,
quian's, dngeles i,tsé; 'I; ca,li'; ta, a;jme,liin,, té,le,
ca,ti, ba, ja;jme;tidin's. 'Ei, né, ré,né, tioin's,
1e1jnii5 A quilné'3, j almazlel'l]ei'54 co.tans, quian's,
ni, cadenas, 1&; ', quio's Jmig, Jué'; jaun.,. 7 Le.nés
ba, jan, ]uhha2 ca;jmo; dsa. ijme,chan, Jjuig.
Sodoma quian's, Gomorra, ca.le;jé; gué,juig, i,jén,
ma,quidns jaun,, cajin', qulzcazmo 3 ca21e3]é3 nes,
jag, 'lig'ss, qUi,isléin, chi;co's, quid's a,'ins dsis nini
1,8idn', a,tsd, dsitens, jmos. Uigs a,nags jé. si,
a,jiogs co,tans, a,ca,gues; jaun,, 'é, jag, ja,con, dsa,
i,chan, jmig, né;.

8 Le,nés ba, jans, té,le; quian's, 'e, a,niogs quis
dsa, 'éi,, quizjme,'i0g; ni,1i; guioins, quian's, dso,
a,qui, N0, tsds ji'ss 'éi's, 'lig'ss bd, tdun, le;quid's
i;jlan'; chan, quidns Dit.. 91Ia, ca,lia'; jpia'ss angel
Mi,gues, 1211n5 i.dsens, gué, quians Diu,, lia', con’,
jme,ca,tsiin, quian's, i,sé;dsen, ne, 0,quid's ni;Ni
lag, Moisés, tsd; ca,tid, dsis 'éi, jua's: 'ags lig's.
a;'nags, té,le; ca,jud';: “Te,gui's, bd, jui,qui,dsis 'éi's
ja.cong',.”

10La, dsa, 'éi, né; 'é€,; 'lig's, 'e, caun, a,lé,, té; tsa,
ma,1)is ré,; jimo,s-dsduslia’; ja;jmos ja', ndu, i;tsas 'e,
ni', dsis, ia; juilia’; a,cui's con', 185 a,ni', dsis guioins,
a,cha, mi,giiig; la,, quian's, a,jaun, bd, dsi;'éin,.

11 'E, guéd, juig, dsa, 'éi,! Ia, ma,ja,léin, quians
juis quid's Cain; ne, 'uigss ia; a.dsi'ss cus ba,

T 1:5 A,lins, chogs, siz a,gui'ss gués: “Jesus.”
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ca.inioi,, té,le; dséi, 'ein,; juis jaitsd; dsaus
a,ca,cans; Bala'am. La, ca,i;'éin, juilia’, ca,is'én,
Coréf jme;ca,nau, queins. 12 Co,'nié', caun, 'mé's
a.quians o.,gui's ba, a,jmos-dsaus dsa, 'éi, jin',
'nia’, jme;tong's qué', jmo’, 'nia’, jmig, a,nidg's
ring,. La, dsa, 'éi, quein's, jin', 'mia', qui,gué's
qui,'in', 'io'; jén's ca.lia’, tsd; 'e, g0's jmo,s. Liins
jui,lia’; jan, dsa, i,;jmos 'I; ja', cha',, la; jpia'ss con'’,
dse, jme,tains, guioins, ba,. Liins juilia’, 185 jneis

2lelqulzr]ag5 quian's, dsi, tsd; 'e, jmis cha, gué';
0, liin, tang3 juilia’; ni; ma2 a,lé,le,dsis, t0's 1i,
jein, quid's, la, tsd; 'e, mig, cha, gué', jaun, né,.
Liins co,'ni¢'s ni,;'ma, a,ma,ca,cangs le,jiogs jmu,,
lesjua'ss a;ma,quians tins nes, 'mus. 13 Liin, juilia’,
1é; jmig, a.lé,quijnd's tid, ne, jmini'y a,rdun,
quian's, dsi;, qui.le,'dg, ne, jans ca,lesjé; a,lé,'iogs
0,gui's quid's. Tioin'ss juis i,Niois, liins juiia’, 18,
neis a,1é,ma,i,nio,, tsd; masjuis co.dsaus le,quians.
Ma,tioin's, juis a.dsilein; jé, quiiné's 'mios lin,,
jaima,lés co,jnias, ja;dsi;toin's cotans,.

14 Lejjaun, bd, Enoc jans, dsa, i,jé;ca,té, jné,
tsiljon2 Adan i,ca.ré;chans; 'éi, ca,'é, jag, té;jnias
ca, 11n3 dsa. le,'éi, jme, caz]ua 20 “Cajingss Te,gui's,
join's ca,sidin; quiain's, té,le; meis ba, 12]1]105
quidins, 15 a,quisdsi; 'éi's ne, quid's calesjins,
a,'liain's calesjin, dsa, 'lin's;, ne; 'uigss ca.lesjé,
nes, a,'lig's, a,qui,ma,jmos, ne, ca.le,jé; jag, 1€,'iog;
a,qui,ma,'iin; Diu, né,.” 16 Dsa, le,'éi, né, ca,lejé;
bd, 'i, dsis jmo,s, qui,'no', dsdu; dsa,, jma's lia', juis

I 1:11 core: T, Nitmeros 16.
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ja.leschain, dse, ja,mag', dsi; guioins, bd, mo'..
Tllnz dSla3 jmé|3 lialz ]ég1 té'5, '[OIl'z 'r]iOi54 'az 1ia'2
jmes'udin, dsis dsa, ia;jaun, li'; 'e; a,'nios.

'E, gué, jdg, té,jnids tsi's dsa, 'én,

17La, 'nia'; né; rin's, jniog,, jui;dsiog', 'au'; 'nia’;,
ca.le;jé;jag, a,ma,cué; dsa,i.chen, quians Te,gui's,
Jesucristo quidn, jniog,, 18 ca,jud', ca,tsi'; mia's:
“Jmig, jé;ca,to',; leschan, dsa, i,jnia'ss 1€,quistaun,
'lig'ss, a.leschain, tiain'; con', 1é5 mis dsis guioins,,
ia; tsd; Diu, cuiin.” 19 Dsa, le,'éi, ba, ijmos;
le;dson's, 'nia'y; i,niois, con', dsi,jiogs dsis guioins,,
tsa; Jme,dsi, quidns Dil, quiain’s,.

20 La, 'nia'; né; rin's, jniog,, caun, jui;dsi,con's
ba, 'nia’; quian's, a,'éng', a,lés a,jnios gué, lins.
Chi,len's, 'nia’, Did, con', 185 jiogs Jme,dsi, Jpids.
21 Jui,chan', ba, mia', 1é; '1; ja,'nio; Diu, 'nia's;
quie;jan', a.dsia; néi, dsi; Te,gui'ss Jesucristo
quian,, ca,lia', ca,té, jmig, i;cué; ja,leschan', 'nia’,
CO,tans,.

22 Dsia, 'mia’; néi, 'au’, ja,con, juilia’, dsa,
i,quie,'dg, caun,-tin, dsis, 23 lions, mia', ilins,
né,jag, ba, a,'uiin's, jé, si,. Dsia, 'nia', néi, 'au’,
ja.con, i,sian',, té; gang's, té; 'miag'ss ca.le,jiogs
ni; tsin's, a,ré,'10g, quian's, Ni;Niso.

Jdg: a;ré;juin’, Diu, jé,ca,to’,

24 N&; né;, té.le; quid's Lqui'ss jmig, ]mo3 '
'nia’, ia;jaun, tsas t813seng 2 ]me3]n1a123 'nia’,
jans, ]a1]1a1 lin, ]algua4 Diu, a,tsa; ma.'e, dso,
ré,cang's, ja,jid; 'au’, 'mia’,; 'io', jén', gué, lin,,
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25 Je,quié's Dilly ijan, tanss [i.pi, dsi]S ilio,
jniog,, i'éi, ba, i,ca,tin, ca.le;jé; ti,;)mag',, ca.,le;jé;
a;jme,juag', dsa,, ca.le;jé; gué, juisbi,, ca,le;jé;
'éi's né,, [té.le; quian's, Jesucristo Te,gui's, quidn,
jniog.],” ca.lesjé; jmig, ja;ma,jas, jmig, ré,né;, lia’,
COztans, nés! jA,méis!

Co:nes.

§ 1:25 Chogs, si, a.dse; gué, tsa, le,tons jag, nés. 1:25 A.lins,
chogs. si, tsd; le;tons jag, nés.
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